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SERIES PREFACE 

ܐܚܪ̈ܢܐ ܙܒܢܐ̈ ܐܟܬܒܘ܇ ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ ܫܡ̈ܗܐ ܬܪܨܘ܆ ܢ ܡ̇ܢ ܪ̈ܥܝܢܐ ܐܒܠܨܘ܇ܘܡܢܗ  
ܣܩܘ ܐܚܒܘ܀ܟܘܐܚܪ̈ܢܐ ܠܡܠ   

Some have expounded ideas, some have corrected words, others have composed chronicles,  

and still others love to write lexica. 

Bar ‘Ebroyo (1226–1286),  Storehouse of Mysteries 

 

When I took the first survey of my undertaking, I found our speech 
copious without order and energetik without rules: wherever I turned my 
view, there was perplexity to be disentangled, and confusion to be 
regulated; choice was to be make out of boundless variety, without a 
settled test of purity; and modes of expression to be rejectd or received, 
without the suffrages of any writers of classical reputation or 
acknowledges authority. 

Samuel Johnson, ‘Preface’ to A Dictionary of  the English Language 

Perspectives on Syriac Linguistics contains peer-reviewed essay collections, monographs, 
and reference works that have relevance to Classical Syriac lexicography. It is a 
publication of the International Syriac Language Project (ISLP), an interdisciplinary 
and multidisciplinary group which meets annually to reconsider the theory and 
practice of Classical Syriac lexicography, and to lay the foundations for a future 
comprehensive Syriac-English lexicon.  

Lexicography, the art and science of dictionary making, became a serious 
discipline about three centuries ago. Compared to the evolution of human language 
which may go back as far as 100,000 years, it began only yesterday. Modern 
linguistics, the science of the study of language, is even more recent, beginning in 
the 1830’s and experiencing relatively rapid growth in the latter half of the twentieth 
century. The birth of modern linguistics gave rise to lexicography being viewed as 
one of its sub-disciplines. Today, lexicography is a mature discipline in its own right. 
However, the interrelationship between the two remains as important as ever, for 
sound lexicography requires sound linguistic theory. The aim of this series is 
therefore to address the discipline of lexicography and issues of linguistics as they 
relate to a contemporary approach to lexicography.  

It is also the aim of the ISLP to be collaborative and interdisciplinary in its 
research. Accordingly, this series seeks to be collaborative and interdisciplinary in its 
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scope. There are three primary reasons. The first is that many linguistic disciplines 
meet in the making of a modern lexicon. The second is that developments in the 
study of one language, theoretical and applied, are often pertinent to another. The 
third is the emergence of electronic lexica, which requires attention to advances in 
computational linguistics. Thus our planning for a Classical Syriac-English lexicon 
for a new generation is not pursued in isolation, but embraces a multi-disciplinary 
understanding of what is taking place in the study of other ancient languages and in 
the wider worlds of lexicography, linguistics and digital technologies. 
 
Terry Falla, series editor 


